
RCEP
十 五 国 税 制 概 览



2020年 11月 15日,由东盟 2012年发起，历经 8年、31轮正式谈判的《区

域全面经济伙伴关系协定》（RCEP）在中国与东盟 10国（文莱、柬埔寨、印

度尼西亚、老挝、马来西亚、缅甸、菲律宾、新加坡、泰国、越南）以及澳大

利亚、日本、韩国、新西兰 15国领导人的共同见证下签署。

RCEP现有的 15个成员国，GDP总额达 26万亿美元，总人口达 22.7亿，

出口总额达 5.2万亿美元。协定的签署，标志着当前世界上人口最多、经贸 规

模最大、最具发展潜力的自由贸易区正式启航。对进出口企业来说，可以在这

个巨大的市场里，参与原产地的价值累积、利用统一的规则体系等降低经营成

本、减少经营的不确定风险……

浙江税务主动服务国家外交外经贸大局，结合自身职责，加快推进 RCEP
实施前的各项准备和宣传工作。此次，组织力量编写了《RECP十 五国税制概

览》（中英双语版），供广大企业参考。

国家税务总局浙江省税务局国际税收管理处

国家税务总局嘉兴市税务局

2021年 4月

On November 15, 2020, the Regional Comprehensive Economic Partnership
Agreement (RCEP), initiated by ASEAN in 2012 and formally negotiated for 8 years and 31
rounds, was signed by China, the ten ASEAN countries (Brunei, Cambodia, Indonesia, Laos,
Malaysia, Myanmar, Philippines, Singapore, Thailand, and Vietnam), Australia, Japan,
Republic of Korea and New Zealand.

Currently, RCEP consists of 15 member states, with a GDP of 26 trillion US dollars, a
population of 2.27 billion and a total export of 5.2 trillion US dollars. The signing of the
agreement marks the official launch of the free trade zone with the largest population and
trade scale, and the greatest development potential in the world. In this huge market, import
and export enterprises can participate in the value accumulation from countries of origin,
reduce operating costs and uncertain risks by taking advantage of a unified rule system and
so on.

Serving the overall situation of China5 s foreign affairs and trade,Zhejiang Tax Service
takes responsibility to advance the the preparation and publicity work before the RCEP's
implementation. Accordingly, we completed a brochure entitled An Overview of the
National Tax Systems of the 15 RCEP Member States (bilingual version in both Chinese and
English) for the reference of the enterprises.

International Taxation Division,Zhejiang Provincial Tax Service,State
Taxation Administration

Jiaxing Tax Service,State Taxation Administration
April 2021
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